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89/686/CEE - 
Personal Protective Equipment against falls from a height. 
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Adjustable work harnesses. 
Imbracature da lavoro regolabili. 
Harnais réglables pour le travaille.
Regulierbare Industriegurte.
Arneses ajustables de trabajo.
Regulerbare arbeidsseler. 
Harnasgordel.
可调工业安全
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ENGLISH

The instruction manual for this device consists of general and specific instructions, both 
must be carefully read and understood before use. Attention! This leaflet shows the specific 
instruction only.
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 361 / 358 / 813 / 12277. Any work at height requires 
the use of Personal Protection Equipment (PPE) as a protection against the risk of a fall. 
Before accessing the work station, all the risk factors must be evaluated (environmental, 
concomitant, consequential). These user instruction include the necessary information for a 
correct use of work harnesses. They are Personal Protective Equipment (PPE), intended to be 
included in a fall protection system as, for example, connectors and ropes.
0) FIELD OF APPLICATION. EN 361:2002 - Full body harnesses against falls from 
a height. EN 358:1999 - Belts for work positioning and restraint. EN 813:2008 - Sit 
harnesses.
1) NOMENCLATURE (Fig. 3). A) Label with marking; B) Adjustment buckle front chest; 
C) Element for sternal attachment EN 361; D) Fastening straps for chest ascender; E) 
Capital letter “A”, indicating the element for sternal attachment EN 361; F) Element for side 
attachment EN 358; G) Element for frontal attachment EN 813; H) Belt buckles; I) Rear 
attachment element EN 358; L) Leg loop quick-release buckle with indicator for correct 
insertion and with a system that avoids accidental sliding-through of the strap; M) Element 
for dorsal attachment EN 361; N) Adjustment buckle rear chest harness; O) Waist belt gear 
loops; P) Shoulder-strap gear loops; Q) Loops for tool-holder pouch. R) Gear loop label 
on shoulder straps; S) Chest-harness dorsal cover. Main materials: PA webbings and seams, 
light alloy D-rings, steel buckles.
2) MARKING (Fig. 2). The following information is indicated on the label: 1) Name of the 
manufacturer or of the responsible for the introduction in the market; 2) Product name; 
3) Serial number; 4) Reference number; 5) Size; 6) Maximum rated load. 7) Pictogram 
showing how to close and fix the adjustment buckles; 8) Number and year of EN normative 
of reference; 9) CE marking; 10) 0333 - Number of the notified body responsible for the 
control of the manufacturing; 11) Logo advising the user to carefully read the instruction 
manual before employing the device; 12) Place of manufacturing; 13) Diagram showing 
incorrect attachment point (Equipment-carrying loop); 14) Building materials; 15) Area to 
fill in for the identification of the device; 16) Diagram showing correct use of attachment 
points.
3) TRACEABILITY (Fig. C). The device includes an individual serial number (AAAA-MM-YY) 
composed by progressive number (AAAA), month (MM) and year of manufacture (YYYY). 
4) CHECK LIST. Before each use verify that: webbing and seams do not show cuts, wear 
points, abrasions, burns or signs corrosion; metal parts (for example buckles, D-rings) do 
not show visible signs of corrosion, abrasion or deformations; watch out for dirt, (ex. sand 
or mud). Before performing work at heights: it is mandatory to prearrange a rescue plan 
to give immediate assistance to the operator in difficulty; inform the operator about the 
rescue plan. During each use regularly verify: the good working conditions of the device 
comprising the correct placing of the other components included in the system; that the 
connectors are properly locked and the safety catch is closed. Attention! It is important to 
check regularly the buckles and/or the adjustment devices during the use.
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SIZE CHART

REF. No. 7H164BC01 7H164CD01 7H164DE01

SIZE S-M M-L L-XL

A (cm) 155÷175 160÷185 170÷205

B (cm) 60÷80 70÷100 80÷120

C (cm) 45÷60 50÷65 55÷75

MAX RATED 
LOAD

140 kg

A - Height of the user;
B - Circumference of the 
belt; C - Circumference 
of leg loops.
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11LABEL MARKING2
5) SETTING. Choose a harness of a suitable size, by consulting the chart (Fig. 1), 
containing following data: A) Height of the user; B) Circumference of the belt; C) 
Circumference of leg loops. 
5.1 - Wearing/Putting the harness on. 1) unfasten and extend the leg loops using 
the quick-release buckles. Extend the waist belt and the shoulder straps using their own 
adjustment buckles (Fig. 5.1). 2) Move into the harness as shown (Fig. 5.2) and lift the 
shoulder straps up until they rest on the shoulders (Fig. 5.3).
5.2 - Fastening and adjustment. 1) Adjust the waist belt using the adjustment buckles 
(Fig. 5.4) in order to make it fit perfectly to the body without being too tight. Pass any 
excess strap through the appropriate retainers. 2) Fasten the leg loops (Fig. 5.5) and 
adjust them using the quick-release buckles (Fig. 5.6) to the point that there is space 
enough to insert a hand between the leg loop and the leg. Pass any excess strap through 
the appropriate retainers. 3) By using the adjustment buckle L, adjust the distance 
between chest harness and waist belt in order to place the attachment point to the correct 
height (Fig. 5.7). 4) Finally, adjust the chest harness using the adjustment buckles (Fig. 
5.8). Pass any excess strap through the appropriate retainers. Attention! Before first use, 
perform a test for fitting and adjustability in a safe place, in order to make sure that the 
harness is of the correct size, it enables adequate adjustment and it has an acceptable 
level of comfort for its intended use.
5.3 - Ventral rope clamp. The harness is equipped with two fastening straps designed 
for the attachment of a chest ascender. To install the ventral rope clamp, a triangular 
quick-link (ø 10 mm) has to be used, following the instructions in Figure (Fig. 6).
6) INSTRUCTIONS FOR USE. The device has been designed to be used in weather 
conditions that can normally be withstood by humans (operating temperature range 
between -20°C and +60°C). All the materials and treatments are hypoallergenic and do 
not cause skin irritation or sensitivity.
6.1 - EN 361:2002. These attachment elements, sternal (C) or dorsal (M), are indicated 
by the letter A (E), and they are intended to connect a fall arrester provided for the EN 
363 (for example: energy absorber, guided type fall arrester, etc). A full body harness 
against falls from a height is a component of a fall arrester system, and it must be used 
in combination with anchorages EN 795, shock absorbers EN 355, connectors EN 362 
etc. Attention! Always make sure to have enough clearance to avoid impacts with the 
ground or obstacles on the trajectory of a bad fall in the air (please check the value of the 
clearance distance of the fall arrester in the instruction manual). Attention! Only anchor 
points that comply with the EN 795 standard can be used (minimum strength 12 kN or 
18 kN for non-metallic anchors) that do not have sharp edges. 
6.2 - EN 358:1999. These side attachment elements are intended to be used for the 
positioning of the user on the work place. Use them to connect a positioning lanyard. 
Make sure that it is possible to work in a comfortable way. Adjust the positioning lanyard 
in such a way that it is in tension; that the anchor point is at a height equal to or greater 
than the height of the waist belt and that the height of the fall is always less than 0.5 
m. Attention! Attachment elements EN 358 are not suitable to arrest a fall. It might be 
necessary to integrate devices for work positioning or holding with means of collective 
protection (for example, safety nets) or individual (fall arresters complying with EN 
363), against falls from a height. Attention! The two lateral attachment elements must 
always be used together, by linking them with a positioning lanyard. Attention! The rear 
attachment point is intended for use in a restraint system and thus it can only be used to 
prevent the user from entering an area where a fall is possible.
6.3 - EN 813:2008. Maximum rated load: 140 kg. This element for ventral attachment 
(G) is intended to be used for restraint, work positioning and rope access systems. Use 
it for attachment with a restraint or positioning lanyard, descenders etc. Attention! The 
attachment element EN 813 is not suitable to arrest a fall. 
6.4 - Additional warnings. 1) Gear loops are to be used only to hang materials. Do 
not use for other purposes (fastening, letting down etc.). Attention! The gear loops 
located on the shoulder straps are designed to attach the carabiners of a fall arrest 
lanyard when it is not in use. The loops are designed to release the connector when 
they undergo a load greater than a few kilograms, in order not to interfere with the 
opening of the energy absorber in the case of a fall (Fig. 11). 2) Full body harnesses EN 
361 are the only devices that can be used in a fall arrester system. 3) Inert suspension 
in the harness can cause serious physiological injuries and, in extreme cases, fatality. 
4) Pay attention to the effects of humidity and ice, extreme temperatures, sharp edges, 
chemical reagents, electrical conductivity, cuts, abrasions, UV rays etc., because they 
may prejudice the safety of the device.
7) PERIODIC CHECK. At least every 12 months (6 months for usage in the sea), a 
rigorous check of the device must be carried out by the manufacturer or expert staff 
expressly certified by the manufacturer. This frequency can vary depending on the 
frequency and intensity of usage. Performing periodic checks on a regular basis is 
essential to ensure the continued efficiency and durability of the device, on which the 
safety of the user depends. The results of the checks will be related on the appropriate 
form that is supplied with every device and that must accompany the device. Warning! If 
the form is missing, or illegible, do not use the device. Device identification sheet (Fig. 
A): A) Trademark; B) Manufacturer; C) Product (type, model, code); D) User (company, 
name and address); E) Serial number / batch; F) Year of manufacture; G) Purchase 
date; H) Date of first use; I) Expiry date; L) Reference standards; M) Accredited entity that 
performed the CE check; N) Accredited entity that controls production. Device periodic 
check sheet (Fig. B): O) Date; P) Reason for check: periodic check or additional check; 
Q) Name and signature of the person responsible for checking ; R) Notes (defects found, 
repairs performed or other relevant information); S) Check results: device fit for use, 
device unfit for use or device to be checked; T) Date of next check.

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e da 
una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. Atten-
zione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 361 / 358 / 813.
Qualsiasi lavoro in quota presuppone l’impiego di Dispositivi di Protezione Individua-
le (DPI) contro il rischio di cadute. Prima di accedere alla postazione di lavoro si devo-
no considerare tutti i fattori di rischio (ambientali, concomitanti, consequenziali). Questa 
nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto delle imbracature da la-
voro. Esse sono dei dispositivi di protezione individuale (DPI) destinate ad essere integra-
ti in sistemi di protezione contro le cadute, per esempio connettori e funi. 
0) CAMPO DI APPLICAZIONE. EN 361:2002 - Imbracature anticaduta per il cor-
po. EN 358:1999 - Cinture di posizionamento sul lavoro e trattenuta. EN 813:2008 
- Imbracature basse.
1) NOMENCLATURA (Fig. 3). A) Etichetta con marcatura; B) Fibbia di regolazione pet-
torale anteriore; C) Elemento di attacco sternale EN 361; D) Fettucce di fissaggio per 
bloccante ventrale. E) Lettera maiuscola A, indicante l’elemento di attacco sternale EN 
361; F) Elemento di attacco laterale EN 358; G) Elemento di attacco frontale EN 813; 
H) Fibbie di regolazione cintura; I) Elemento di attacco posteriore EN 358; L) Fibbia a 
sgancio rapido cosciali con indicatore di corretto inserimento e sistema che evita lo 
scorrimento accidentale della fettuccia; M) Elemento di attacco dorsale EN 361; N) Fib-
bia di regolazione pettorale posteriore; O) Asole porta-materiali cintura; P) Asole porta-
materiali bretelle; Q) Asole per custodia porta attrezzi. R) Etichetta asola porta-materia-
le bretelle; S) Rivestimento posteriore pettorale. Materiali principali: fettucce e cuciture 
in PE, elementi di attacco in lega leggera, fibbie in acciaio.
2) MARCATURA (Fig. 2). Sull’etichetta sono riportate le seguenti indicazioni: 1) Nome 
del produttore o del responsabile dell’immissione sul mercato; 2) Nome del prodotto; 
3) Numero di serie; 4) Codice del prodotto; 5) Taglia; 6) Carico nominale massimo; 
7) Pittogramma che illustra come chiudere e fissare le fibbie di chiusura e regolazione; 
8) Numero e anno delle norme EN di riferimento; 9) Marchio CE; 10) 0333 - Nume-
ro dell’organismo che interviene durante la fase di controllo della produzione; 11) Logo 
che avvisa l’utente di leggere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo; 12) Luogo di 
fabbricazione; 13) Pittogramma che illustra un errato punto di aggancio (asola porta-
materiali); 14) Materiali di costruzione; 15) Area compilabile per identificazione dispo-
sitivo; 16) Pittogramma che illustra i punti corretti di aggancio.
3) TRACCIABILITÀ (Fig. C). Il dispositivo riporta un numero di serie individuale (AAAA-
MM-YY) composto da numero progressivo (AAAA), mese (MM) e anno di fabbricazio-
ne (YYYY).
4) CONTROLLI. Prima di ogni utilizzo verificare che: le fettucce e le cuciture non pre-
sentino tagli, punti di usura, abrasioni, bruciature o corrosioni; le parti metalliche (es. 
fibbie, elementi di attacco) non presentino segni di usura, corrosione o deformazio-
ne; non vi sia presenza di sporco (es. sabbia). Prima di intraprendere un lavoro in fu-
ne: va predisposta una procedura di soccorso efficace per il recupero dell’operatore in 
difficoltà; informare l’utilizzatore dell’esistenza della procedura di soccorso predispo-
sta. Durante ogni utilizzo è necessario verificare regolarmente: il buon funzionamento 
del prodotto e l’ottimale collegamento e disposizione degli altri componenti del siste-
ma; la perfetta chiusura della leva e il relativo bloccaggio dei connettori usati. Atten-
zione! È importante controllare regolarmente fibbie e/o dispositivi di regolazione du-
rante l’utilizzo.
5) REGOLAZIONE. Scegliere un’imbracatura di taglia adeguata consultando l’appo-
sita tabella (Fig. 1), contenente i valori di: A) Statura dell’utilizzatore; B) Circonferenza 
della cintura; C) Circonferenza dei cosciali. 
5.1 - Indossaggio. 1) Aprire ed allargare i cosciali mediante le fibbie a sgancio rapido. 
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DEVICE IDENTIFICATION SHEET

(A) Trademark.

(B) Manufacturer. 

Aludesign S.p.A. 
Via Torchio 22, 24034
Cisano B.sco (BG) ITALY. 
climbingtechnology.com

(C) Product 
(type, model, code) O AXESS QR

(D) User (company, 
name and address)

(E) Serial number / batch 

(F) Year of manufacture 

(G) Purchase date.

(H) Date of first use.

(I) Expiry date.

(L) Reference standards.
O EN 361:2002
O EN 813:2008
O EN 358:1999

(M) Notified Body that performed CE check:

(N) Notified Body that controls production:

A

VVUU a.s.
NOTIFIED BODY “1019” 
Pikartska 1337/7 716 07 
Ostrave - Radvanice CZECH REPUBLIC

AFNOR CERTIFICATION
NOTIFIED BODY “0333” 
11, rue Francis de Pressensé - 93571 
La Plaine Saint-Denis Cedex, FRANCE

E) 系列号 / 批号; F)生产年份; G) 购买时间; H) 第一次使用时间; I) 过期时
间; L) 相关标准; M) 进行CE测试的授权机构; N) 进行产品控制的授权机构。设
备周期检查表（图B）：O) 时间; P) 检查原因: 定期检查或额外检查; Q) 检查人
员签名 ; R) 记录 (发现缺陷，修理或相关信息); S) 检查结果: 设备适合继续使
用，设备不适合继续使用或设备需进一步检查; T) 下次检查时间。

Allargare la cintura e gli spallacci agendo sulle relative fibbie di regolazione (Fig. 5.1). 
2) Entrare nell’imbracatura come mostrato (Fig. 5.2) e sollevare gli spallacci fino a far-
li appoggiare sulle spalle (Fig. 5.3).
5.2 - Chiusura e regolazione. 1) Regolare la cintura per mezzo delle fibbie di rego-
lazione (Fig. 5.4) in modo che aderisca perfettamente al corpo, senza risultare troppo 
stretta. Inserire l’eventuale fettuccia in eccesso negli appositi passanti. 2) Chiudere i co-
sciali (Fig. 5.5) e regolarli per mezzo delle fibbie a sgancio rapido (Fig. 5.6) in modo 
che una mano possa passare fra il cosciale e la gamba dell’utilizzatore. Inserire l’e-
ventuale fettuccia in eccesso negli appositi passanti. 3) Agire sulla fibbia di regolazio-
ne N in modo da regolare la distanza pettorale/cintura consentendo al punto di attac-
co di posizionarsi all’altezza corretta (Fig. 5.7). 4) Regolare infine il pettorale agendo 
sulle fibbie di regolazione (Fig. 5.8). Inserire l’eventuale fettuccia in eccesso negli ap-
positi passanti. Attenzione! Prima dell’utilizzo è necessario effettuare una prova di so-
spensione in un luogo sicuro, per assicurarsi che l’imbracatura sia della misura giusta, 
abbia possibilità di regolazione sufficiente e sia di un livello di comodità accettabile per 
l’utilizzo a cui è destinata.
5.3 - Bloccante ventrale. L’imbracatura è dotata di due fettucce per il fissaggio di un 
bloccante ventrale. Per l’installazione del bloccante ventrale utilizzare una maglia rapi-
da triangolare (ø 10 mm) attenendosi a quanto mostrato (Fig. 6).
6) ISTRUZIONI D’USO. Il dispositivo è stato studiato per essere impiegato nelle con-
dizioni climatiche normalmente sopportate dall’uomo (temperatura di utilizzo compresa 
fra -20°C e +60°C). Tutti i materiali e trattamenti sono antiallergici, non causano irrita-
zioni o sensibilizzazione della pelle.
6.1 - EN 361:2002. Questi elementi di attacco, sternale (C) o dorsale (M) sono seg-
nalati dalla lettera A (E) e sono destinati a connettere un dispositivo di arresto cadu-
ta contemplato dalla EN 363 (es. assorbitore di energia, anticaduta guidato su corda 
etc.). Un’imbracatura anticaduta per il corpo è un componente di un sistema di arresto 
caduta e può essere impiegata in combinazione con ancoraggi EN 795, assorbitori EN 
355, connettori EN 362 etc. Attenzione! Verificare lo spazio libero sotto i piedi dell’u-
tilizzatore in modo tale che, in caso di caduta, non ci sia collisione con il suolo o altri 
ostacoli presenti sulla traiettoria di caduta (verificare il valore del tirante d’aria del di-
spositivo anticaduta impiegato nelle relative istruzioni d’uso). Attenzione! Si devono uti-
lizzare esclusivamente punti di ancoraggio, conformi alla norma EN 795 (resistenza mi-
nima 12 kN o 18 kN per ancoraggi non metallici), che non presentino spigoli taglienti. 
6.2 - EN 358:1999. Questi elementi di attacco laterali (F) sono destinati al posizio-
namento dell’utente sul luogo di lavoro. Utilizzarli per collegare un cordino di posizio-
namento sul lavoro o di trattenuta. Accertarsi di potere appoggiare i piedi per lavorare 
confortevolmente. Regolare il cordino di posizionamento in modo che risulti in tensione 
e che il punto di ancoraggio si trovi ad un’altezza uguale o superiore a quella della cin-
tura e l’altezza di caduta sia sempre limitata a 0,5 m. Attenzione! Gli elementi di at-
tacco EN 358 non sono adatti ad arrestare una caduta. Può essere necessario integrare 
i dispositivi di posizionamento sul lavoro o di trattenuta con mezzi di protezione colletti-
va (es. reti di sicurezza) o individuali (es. sistemi di arresto caduta conformi alla EN 363) 
contro le cadute dall’alto. Attenzione! I due elementi di attacco laterali vanno utilizza-
ti sempre insieme, collegandoli mediante un cordino di posizionamento. Attenzione! Il 
punto di attacco posteriore è destinato all’utilizzo in trattenuta e serve quindi unicamen-
te ad impedire all’utilizzatore di raggiungere un luogo da dove una caduta sia possibile.
6.3 - EN 813:2008. Carico nominale massimo: 140 kg. Questo elemento di attac-
co ventrale (G) è destinato all’uso in sistemi di trattenuta, di posizionamento sul lavo-
ro e di accesso con fune. Utilizzarlo per collegare un cordino di posizionamento o di 
trattenuta, un discensore etc. Attenzione! L’elemento di attacco EN 813 non è adat-
to ad arrestare una caduta. 
6.4 - Avvertenze supplementari. 1) Le asole porta-materiali servono solo ad appen-
dere materiali. Non usare per altri scopi (assicurarsi, calarsi etc.). Attenzione! Le aso-
le porta-materiali situate sulle bretelle sono progettate per riporre i moschettoni di un 
cordino anticaduta quando non utilizzato. Le asole sono progettate per rilasciare il con-
nettore se sottoposte a un carico superiore a qualche chilogrammo, in modo da non 
interferire con l’apertura dell’assorbitore di energia in caso di caduta (Fig. 11); 2) Le 
imbracature complete EN 361 sono gli unici dispositivi di contenimento per il corpo 
che possano essere impiegati in un sistema di arresto caduta. 3) La sospensione inerte 
nell’imbracatura può provocare gravi disturbi fisiologici o la morte. 4) Prestare attenzio-
ne agli effetti di umidità e ghiaccio, temperature estreme, bordi taglienti, reagenti chi-
mici, conducibilità elettrica, tagli, abrasioni, raggi UV etc., perché potrebbero compro-
mettere la tenuta del dispositivo.
7) CONTROLLO PERIODICO. Almeno ogni 12 mesi (6 mesi per impieghi in mare) 
è indispensabile un controllo approfondito del dispositivo da parte del costruttore o di 
personale competente espressamente abilitato dal costruttore stesso. Questa frequen-
za può essere variata in funzione della frequenza e dell’intensità di utilizzo. L’esecuzio-
ne dei controlli periodici regolari è indispensabile per garantire la continua efficienza e 
durabilità del dispositivo, da cui dipende la sicurezza dell’utilizzatore. I risultati dei con-
trolli saranno riportati sull’apposita scheda che correda e deve accompagnare ogni di-
spositivo. Attenzione! In mancanza della scheda, o se illeggibile, astenersi dall’utiliz-
zo. Scheda di identificazione del dispositivo (Fig. A): A) Marchio commerciale; B) 
Produttore; C) Prodotto (tipo, modello, codice); D) Utente (società, nome e indirizzo); E) 
Numero di serie / lotto; F) Anno di produzione; G) Data di acquisto; H) Data del primo 
utilizzo; I) Data di scadenza; L) Norme di riferimento; M) Ente notificato che ha effettua-
to l’esame CE; N) Ente notificato che controlla la produzione. Scheda di controllo pe-
riodico del dispositivo (Fig. B): O) Data; P) Motivo del controllo: controllo periodico 
o controllo eccezionale; Q) Nome e firma del responsabile del controllo; R) Annotazioni 
(difetti rilevati, riparazioni effettuate o altre informazioni pertinenti); S) Esito del control-
lo: dispositivo idoneo all’uso, dispositivo non idoneo all’uso o dispositivo da verificare; 
T) Data del controllo successivo.

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une par-
tie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement avant utilisation. 
Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions spécifiques.
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 361 / 358 / 813. 
Pour tout travail en hauteur il est obligatoire d’utiliser des Équipements de Protection 
Individuelle (EPI) contre le risque de chutes. Avant d’accéder à la position de travail, 
il est fondamental de prendre en considération tous les facteurs de risques (environne-
mentaux, concomitants, consécutifs). Cette note contient les informations nécessaires 
pour assurer une bonne utilisation des harnais de travaille. Ces derniers constituent des 
Équipements de Protection Individuelle (EPI) destinés à être intégrés à des systèmes de 
protection antichute, tels que des connecteurs et des cordes. 
0) CHAMP D’APPLICATION. EN 361:2002 - Harnais antichute pour le corps. EN 
358:1999 - Ceintures de maintien au travail et de retenue. EN 813:2008 - Harnais cuissard.  
1) NOMENCLATURE (Fig. 3). A) Étiquette portant un marquage ; B) Boucle de réglage 
pectorale antérieure ; C) Point d’attache sternal EN 361 ; D) Sangles de fixation pour 
bloquer ventral ; E) Lettre majuscule A, indiquant le point d’attache sternal EN 361 ; 
F) Point d’attache latéral EN 358 ; G) Point d’attache frontal EN 813 ; H) Boucle de 
réglage de la ceinture ; I) Élément d’attache postérieur EN 358 ; L) Boucle à décrochage 
rapide sur les tours de cuisse avec témoin indiquant que la sangle est correctement 
attachée et système évitant le coulissement accidentel de la sangle ; M) Point d’attache 
dorsal EN 361 ; N) Boucle de réglage pectorale postérieure ; O) Anneaux porte-maté-
riel ceinture ; P) Anneaux porte-matériel bretelle ; Q) Anneau pour pochette porte-outils. 
R) Étiquette boucle porte-matériel bretelles ; S) Revêtement postérieur torse. Principaux 
matériaux : sangles et coutures en PA, points d’attache en alliage léger, boucles en acier. 
2) MARQUAGE (Fig. 2). Les indications suivantes sont reportées sur l’étiquette : 1) Nom 
du producteur ou du responsable de la mise sur le marché ; 2) Nom du produit ; 3) 
Numéro de série ; 4) Code du produit ; 5) Taille ; 6) Charge nominale maximale ; 7) Pic-
togramme illustrant la procédure de fermeture et de fixation des boucles de réglage ; 8) 
Numéro et année des normes EN de référence ; 9) Marquage CE ; 10) 0333 - Numéro 
de l’organisme intervenant lors de la phase de contrôle de la production ; 11) Logo 
avertissant l’utilisateur de lire attentivement les instructions avant l’utilisation ; 12) Lieu 
de fabrication ; 13) Pictogramme indiquant un point d’attache incorrect (anneau porte-
matériel) ; 14) Matières de construction ; 15) Surface compilable pour l’identification du 
dispositif; 16) Pictogramme indiquant les points corrects d’attache.
3) TRAÇABILITÉ (Fig. C). Numéro de série individuel (AAAA-MM-YY) composé par 
numéro progressif (AAAA), mois (MM) et année de fabrication (YYYY). 
4) CONTRÔLES. Avant toute utilisation, il est nécessaire de s’assurer que : les sangles 
et les coutures ne présentent aucune coupure, point d’usure, abrasion, brûlure ou cor-
rosion ; les parties métalliques (boucles, points d’attache) ne présentent aucun signe 
d’usure, de corrosion ou de déformation ; il est impératif de s’assurer de l’absence de 
saleté (ex : sable). Avant d’entreprendre un travail sur cordes : il est nécessaire de mettre 
en place une procédure de sauvetage efficace de l’opérateur qui se trouverait en difficul-
té, informer l’utilisateur d’une telle procédure. Pour chaque utilisation, il est nécessaire 
de contrôler régulièrement : le bon fonctionnement du produit ainsi que l’excellente 
connexion et disposition des autres composants du système ; la fermeture impeccable 
du doigt ainsi que le blocage relatif des connecteurs utilisés. Attention ! Il est important 
de contrôler régulièrement les boucles et/ou matériaux de réglage lors de l’utilisation. 
5) RÉGLAGE. Choisir un harnais d’une taille appropriée à l’aide du tableau prévu à cet 
effet (Fig. 1), contenant les valeurs relatives aux aspects suivants : A) stature de l’utilisa-

teur ; B) circonférence de la ceinture; C) circonférence des cuissards. 
5.1 - Enfilage. 1) Ouvrir et élargir les tours de cuisse grâce aux boucles à décrochage 
rapide. Élargir la ceinture et les bretelles en faisant coulisser la sangle dans les boucles 
de réglages prévues à cet effet (Fig. 5.1). 2) Enfiler le harnais comme illustré (Fig. 5.2) et 
remonter les bretelles jusqu’à ce qu’elles prennent place sur les épaules (Fig. 5.3). 
5.2 - Fermeture et réglage. 1) Régler la ceinture grâce aux boucles de réglage (Fig. 
5.4) de manière qu’elle épouse parfaitement le corps, sans être trop serrée. Faire passer 
la sangle en trop dans les passants prévus à cet effet. 2) Accrocher les tours de cuisse (Fig. 
5.5) et les régler grâce aux boucles à décrochage rapide (Fig. 5.6) de manière qu’une 
main puisse passer entre le tour de cuisse et la jambe de l’utilisateur. Faire passer la sangle 
en trop dans les passants prévus à cet effet. 3) Faire coulisser la boucle de réglage L pour 
régler la distance torse/ceinture de manière à permettre au point d’attache d’être placé à 
la bonne hauteur (Fig. 5.7). 4) Enfin, régler le torse grâce aux boucles de réglage (Fig. 5.8). 
Faire passer la sangle en trop dans les passants prévus à cet effet.
Attention ! Avant d’utiliser pour la première fois le matériel, essayer le matériel dans un 
lieu sûr pour savoir s’il est facile à porter et à régler et pour s’assurer que le harnais est 
de taille appropriée, qu’il permet un réglage suffisant et présente un niveau de confort 
acceptable pour l’utilisation prévue.
5.3 - Bloquer ventral. Le harnais est équipé avec deux sangles pour la fixation de un 
bloquer ventral. Pour installer le bloquer ventral utiliser un maillon rapide triangulaire (ø 10 
mm) en suivant les indications (Fig. 6).
6) INSTRUCTIONS D’UTILISATION. Le matériel a été étudié pour être utilisé dans 
des conditions climatiques normalement supportées par l’homme (température d’uti-
lisation comprise entre -20°C et +60°C). Tous les matériaux et traitements sont 
anti-allergiques, ils ne causent pas d’irritations ni de sensibilisation de la peau.  
6.1 - EN 361:2002. Ces points d’attache, sternaux (C) ou dorsaux (M) sont indiqués par 
la lettre (E) et servent à connecter un dispositif d’arrêt de chute prévu par la norme EN 363 
(ex : absorbeur d’énergie, antichute guidé sur cordes etc.). Un harnais antichute pour le 
corps est un composant d’un système d’arrêt antichute et peut être utilisé en combinaison 
avec d’autres amarrages EN 795, absorbeurs EN 355, connecteurs EN 362, etc. Atten-
tion ! Contrôler l’espace libre sous les pieds de l’utilisateur de sorte qu’en cas de chute, il 
n’y ait pas de collision avec le sol ni avec d’autres obstacles éventuellement présents sur la 
trajectoire de chute (contrôler la valeur du tirant d’air du dispositif antichute utilisée dans 
les instructions d’utilisation). Attention ! S’il faut utiliser seulement des points d’amarrage 
conformes à la norme EN 795 (résistance minimale 12 kN ou 18 kN pour amarrages non 
métalliques) et ne présentant pas de bords tranchants. 
6.2 - EN 358:1999. Ces points d’attache latéraux (F) sont destinés au maintien de l’uti-
lisateur sur le lieu de travail. Les utiliser pour connecter une cordelette de positionnement 
sur le travail ou de retenue. S’assurer d’être ne mesure de poser les pieds afin de pouvoir 
travailler dans les meilleures conditions. Régler la longe de maintien au travail de manière 
à la mettre en tension et en veillant à ce que le point d’ancrage se trouve à une hauteur 
égale ou supérieure à celle de la ceinture et que la hauteur de chute soit toujours limitée 
à 0,50 m. Attention ! Les points d’attache EN 358 ont été conçus pour arrêter une chute. 
Il peut être nécessaire d’intégrer des dispositifs de maintien au travail ou de retenue au 
moyen d’équipements de protection collective (ex : réseaux de sécurité) ou individuelle (ex 
: systèmes d’arrêt de chute conformes à la norme EN 363) contre les chutes depuis des 
hauteurs. Attention  ! Les deux éléments d’attache latéraux doivent toujours être utilisés 
ensemble, en les reliant grâce à une longe de maintien au travail. Attention ! Le point 
d’attache dorsal est destiné à être utilisé en retenue et sert donc uniquement à empêcher 
l’utilisateur d’atteindre une zone où une chute est possible. 
6.3 - EN 813:2008. Charge nominale maximale : 140 kg. Ce point d’attache ventral (G) 
est destiné à la retenue, au maintien au travail et à l’accès par cordes. Utiliser cet élément 
pour connecter une cordelette de retenue ou de maintien au travail, un descendeur, etc. 
Attention ! Le point d’attache EN 813 n’est pas adapté pour arrêter une chute. 
6.4 - Autres avertissements. 1) Les anneaux porte-matériel servent à pendre le matériel. 
Ne jamais les utiliser à d’autres fins (assurage, descente). Attention ! Les anneaux porte-
matériel situés sur les bretelles sont conçus pour que les mousquetons d’une longe anti-
chute puissent y être accrochés quand celle-ci n’est pas utilisée. Les anneaux sont conçus 
pour permettre au connecteur de se détacher s’ils sont soumis à une charge supérieures à 
quelques kilogrammes, de manière à ne pas interférer avec le déclenchement de l’absor-
beur d’énergie en cas de chute (Fig. 11). 2) Les harnais intégraux EN 361 constituent les 
seuls dispositifs de limitation du corps pouvant être utilisés avec un système antichute. 3) 
La suspension inerte dans le harnais risque de provoquer de graves dommages physiolo-
giques, voire de conduire à la mort. 4) Accorder une importance particulière aux consé-
quences de l’humidité et de la glace, températures extrêmes, bords tranchants, réactifs 
chimiques, conductibilité électriques, coupures, abrasions, rayons UV etc., en ce qu’elles 
pourraient compromettre la résistance du dispositif. 
7) CONTRÔLE PÉRIODIQUE. Il est indispensable de procéder à un contrôle approfondi 
du dispositif au moins une fois par an (tous les 6 mois en cas d’utilisation en mer), lequel 
doit être effectué par le fabricant ou par un personnel compétent expressément désigné 
par celui-ci. Cette fréquence peut varier en fonction de la fréquence et de l’intensité d’uti-
lisation. L’exécution des contrôles périodiques réguliers est indispensable afin de garantir 
l’efficacité continue et la durabilité du matériel, dont dépend la sécurité de l’utilisateur. Les 
résultats des contrôles devront être reportés sur la fiche prévue à cet effet jointe et devant 
accompagner tout matériel. Attention ! En l’absence de fiche, ou lorsque celle-ci est illi-
sible, ne pas utiliser le matériel. Fiche d’identification du dispositif (Fig. A) : A) Marque 
commerciale ; B) Producteur ; C) Produit (type, modèle, code) ; D) Utilisateur (société, nom 
et adresse) ; E) Numéro de série / lot ; F) Année de production ; G) Date d’achat ; H) Date 
de la première utilisation ; I) Date d’expiration ; L) Normes de référence ; M) Organisme 
notifié ayant effectué le contrôle CE ; N) Organisme notifié contrôlant la production. Fiche 
de contrôle périodique du dispositif (Fig. B) : O) Date ; P) Type de contrôle : contrôle 
périodique ou contrôle extraordinaire ; Q) Nom et signature du responsable du contrôle ; 
R) Annotations (défauts relevés, réparations effectuées ou autres informations pertinentes) 
; S) Résultat du contrôle : dispositif apte à l’utilisation, dispositif non apte à l’utilisation ou 
dispositif à vérifier ; T) Date du prochain contrôle.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und einem 
spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Produkts genau 
durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den allgemeinen Teil der 
Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 361 / 358 / 813. Jegliche Aktivität in über zwei Me-
tern Höhe erfordert den Einsatz persönlicher Schutzausrüstung (PSA), um dem Absturzrisiko 
vorzubeugen. Bevor sich die Bediener an ihren Arbeitsplatz begeben, sind alle Risikofakto-
ren (Umwelt-, Begleit- und Folgerisiken) zu bedenken. Es liefert die nötigen Informationen 
für den korrekten Einsatz der Industriegurte. Sie zählen zur persönlichen Schutzausrüstung 
(PSA) und sind zur Eingliederung in Fallschutzsysteme gedacht, wie etwa Verbindungsmittel 
und Seile. 
0) EINSATZBEREICH. EN 361:2002 - Auffanggurte EN 358:1999 - Gurte zur Arbeits-
platzpositionierung und Haltegurte EN 813:2008.
1) BENENNUNG DER TEILE (Abb. 3). A) Etikett mit Kennzeichnung; B) Vordere Brust-
schnalle zum Einstellen; C) Auffangöse auf Brusthöhe EN 361; D) Befestigungsriemen 
für Bruststeigklemme; E) Großbuchstabe A, der auf die Auffangöse in Brusthöhe EN 361 
hinweist; F) Seitliche Auffangöse EN 358; G) Vorderseitige Auffangöse EN 813; H) Ein-
stellschnallen Gürtel; I) Hinteres Anschlagelement EN 358; L) Schnell lösbare Schnalle an 
Beinschlaufen mit Indikator für korrektes Einfügen und System, welches unvorhergesehe-
nes Verrutschen der Schlinge vermeidet; M) Rückseitige Auffangöse EN 361; N) Hintere 
Brustschnalle zum Einstellen; O) Materialträgerösen am Gurt; P) Materialträgerösen an 
den Schulterträgern; Q) Ösen für Materialbeutel. R) Etikette an der Materialträger-Öse 
der Schulterträger; S) Hintere Beschichtung des Brustgurts. Grundmaterialien: Bänder und 
Schlingen sowie Nähte aus PA, Verbindungsmittel aus Leichtlegierung, Schnallen aus Stahl.
2) KENNZEICHNUNG (Abb. 2). Das Etikett enthält folgende Angaben: 1) Name des 
Herstellers und des Verantwortlichen für die Markteinführung; 2) Produktname; 3) Seri-
ennummer; 4) Produktcode; 5) Größe; 6) Maximale Nennlast: Monat/Jahr; 7) Abbildung 
zur Erklärung der Schließ- und Befestigungsart der Einstellschnallen; 8) Nummer und Jahr 
der EN-Referenznormen; 9) CE-Kennzeichnung; 10) 0333 - Nummer der Stelle, die für die 
Produktionskontrolle zuständig ist; 11) Logo, das den Benutzer zum aufmerksamen Lesen 
der Anweisungen vor dem Einsatz auffordert; 12) Produktionsstätte; 13) Piktogramm, das 
einen nicht korrekten Einbindungspunkt aufzeigt (Materialträger-Öse); 14) Herstellungsma-
terialien; 15) Beschriftbarer Bereich zur Identifizierung des Artikels; 16) Piktogramm, das die 
korrekten Einbindungspunkte aufzeigt. 
3) RÜCKVERFOLGBARKEIT (Abb. C). Individuelle Seriennummer (AAAA-MM-YY) ein, die 
sich aus fortlaufende Nummer (AAAA), Monat (MM) und Herstellungsjahr (YYYY) zusam-
mensetzt.
4) KONTROLLEN. Prüfen Sie vor jedem Einsatz, dass die Bänder und Nähte keine 
Schnitte, Verschleißstellen, Abschürfungen, Verbrennungen oder Korrosionsstellen und die 
Metallteile (z. B. Schnallen, Verbindungsmittel) keine Verschleiß-, Korrosions- oder Verfor-
mungsspuren aufweisen sowie kein Schmutz (z. B. Sand) vorhanden ist. Bevor Sie angeseilt 
arbeiten, ist ein effizientes Hilfsverfahren für die Bergung eines Bedieners in Schwierigkeiten 
bereitzustellen. Der Benutzer ist über das Bestehen des bereitgestellten Hilfsverfahrens zu 
informieren. Bei jedem Einsatz ist regelmäßig Folgendes zu prüfen: die ordnungsgemäße 
Funktionsweise des Produkts und die optimale Verbindung und Anbringung der übrigen 
Systemkomponenten sowie das tadellose Schließen des Schnappers und das entsprechende 

Blockieren der verwendeten Verbindungsmittel. Achtung! Während des Gebrauchs sind 
regelmäßig die Schnallen bzw. die Einstellvorrichtungen zu kontrollieren.
5) EINSTELLUNG. Wählen Sie einen Gurt in der passenden Größe. Konsultieren Sie dazu 
die entsprechende Tabelle (Abb. 1) mit folgenden Werten: A) Statur des Benutzers; B) Gür-
telumfang; C) Umfang der Beinschlaufen. 
5.1 - Anziehen. 1) Die Beinschlaufen mittels der schnell lösbaren Schnallen öffnen und 
weiten. Den Gurt ausweiten, ebenso die Schulterträger, dazu die jeweilige Einstellschnalle 
betätigen (Abb. 5.1). 2) Wie abgebildet in den Gurt steigen (Abb. 5.2) und die Schulterträ-
ger hochziehen und auf den Schultern ablegen (Abb. 5.3).
5.2 – Verschluss und Einstellung. 1) Den Gurt anhand der Einstellschnallen einstellen 
(Abb. 5.4), damit er perfekt am Körper anliegt, ohne zu eng zu erscheinen. Überstehende 
Riemen eventuell in die dazu vorgesehenen Laschen einfügen. 2) Beinschlaufen schließen 
(Abb. 5.5) und anhand der schnell lösbaren Schnallen einstellen (Abb. 5.6), es sollte noch 
eine Hand zwischen Schlaufe und Bein des Benutzers passen. Überstehende Riemen even-
tuell in die dafür vorgesehenen Laschen einfügen. 3) Die Einstellschnalle L betätigen, um 
die Distanz des Brustgurts/Hüftgurts einzustellen und damit sich die Anseilschlaufe auf der 
korrekten Höhe positioniert (Abb. 5.7). 4) Zum Schluss den Brustgurt anhand seiner Ein-
stellschnallen regeln (Abb. 5.8). Eventuell zu lange Riemen in die dafür vorgesehenen La-
schen einfügen. Achtung! Vor dem ersten Einsatz ist der Gurt anzuprobieren und an einem 
sicheren Ort einzustellen, um sicherzugehen, dass die Größe geeignet ist, eine ausreichen-
de Einstellung möglich ist und der nötige Komfort für den Gebrauchszweck gegeben ist.
5.3 - Bruststeigklemme. Der Gurt ist mit zwei Riemen für die Befestigung einer Bruststeig-
klemme ausgestattet. Für das Befestigen der Bruststeigklemme ein dreieckiges Schnellket-
tenglied (ø 10 mm) verwenden und sich dabei an die Abbildung halten (Abb. 6).
6) BEDIENUNGSANLEITUNG. Die Vorrichtung wurde für den Einsatz unter klimatischen 
Bedingungen konzipiert, die normalerweise vom Menschen vertragen werden (Einsatztem-
peratur zwischen -20°C und +60°C). Alle Materialien und Behandlungen sind antiallergen 
und verursachen keine Hautirritationen.
6.1 - EN 361:2002. Die Auffangösen in Brusthöhe (C) oder auf der Rückseite (M) sind 
durch den Buchstaben A (E) gekennzeichnet und dienen dazu, eine Fallschutzvorrichtung 
laut EN 363 zu verbinden (z. B. Falldämpfer, mitlaufendes Auffanggerät usw.). Ein Fall-
gurt ist Teil eines Fallschutzsystems und kann in Verbindung mit Anschlagpunkten EN 795, 
Dämpfern EN 355, Verbindungsmitteln EN 362 usw. verwendet werden. Achtung! Stellen 
Sie sicher, dass unter den Füßen des Benutzers genügend Raum ist, so dass es im Fall eines 
Absturzes nicht zu einem Aufprall auf dem Boden oder gegen andere Hindernisse in der 
Flugbahn kommt (prüfen Sie den Sturzraum der verwendeten Fallschutzvorrichtung in den 
entsprechenden Bedienungsanweisungen). Achtung! Es dürfen ausschließlich Anschlag-
punkte eingesetzt werden, die der Norm EN 795 entsprechen (Mindestwiderstand 12 kN 
oder 18 kN für nichtmetallische Anschlagpunkte) und sie keine scharfen Kanten besitzen. 
6.2 - EN 358:1999. Diese seitlichen Anschlagpunkte (F) dienen zur Positionierung des 
Benutzers am Arbeitsplatz. Verwenden Sie sie, um das Seil zum Einstellen der Arbeits- oder 
Halteposition zu verbinden. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Füße abstützen können, um 
bequem zu arbeiten. Das Verbindungsmittel für Arbeitsplatzpositionierung so einstellen, 
dass es gespannt erscheint und der Anschlagpunkt auf der selben Höhe oder oberhalb des 
Gürtels liegt und die Fallhöhe stets auf 0,5 m begrenzt ist. Achtung! Die Anschlagmittel 
EN 358 sind nicht geeignet, um einen Absturz aufzufangen. Es kann erforderlich sein, 
die Vorrichtungen zur Arbeitsplatzpositionierung mit Vorrichtungen des kollektiven (etwa 
Auffangnetze) oder individuellen Schutzes (z. B. Fallschutzsysteme gemäß EN 363) gegen 
Abstürze zu ergänzen. Achtung! Die beiden seitlichen Anschlagpunkte müssen stets zusam-
men verwendet werden, sie können mit einer Positionierungsschlinge verbunden werden. 
Achtung! Der hintere Anschlagpunkt ist für die Verwendung in Rückhaltesystemen bestimmt 
und dient deshalb einzig dazu, den Benutzer daran zu hindern, eine potenziell fallgefähr-
dete Stelle zu erreichen.
6.3 - EN 813:2008. Maximale Nennlast: 140 kg. Dieses ventrale Anschlagmittel (G) dient 
für Rückhaltesystem, Positionierungssystem am Arbeitsplatz und seilunterstütztes Zugangs-
system. Verwenden Sie es zum Verbinden mit einem Seil zur Arbeitsplatzpositionierung oder 
mit einer Rückhalteschlinge zur Fortbewegung bzw. mit einem Abseilgerät usw. Achtung! 
Das Anschlagmittel EN 813 eignet sich nicht zum Auffangen eines Absturzes. 
6.4 - Zusatzhinweise. 1) Die Materialträgerösen dienen nur zum Anhängen von Material 
und dürfen nicht für andere Zwecke verwendet werden (sichern, abseilen usw.). Achtung! 
Die Materialträgerösen an den Schulterträgern wurden für die Befestigung von Karabinern 
eines Auffangverbindungsmittels entworfen, wann diese nicht gebraucht werden. Die Ösen 
wurden so konzipiert, dass sie das Verbindungselement loslassen, sollte die Belastung mehr 
als einige Kilogramm betragen, um die Öffnung des Falldämpfers im Falle eines Sturzes 
nicht zu beeinträchtigen (Abb. 11). 2) Die Ganzkörpergurte EN 361 sind die einzigen Auf-
fanggurte, die in einem Fallschutzsystem verwendet werden dürfen. 3) Das inaktive Hängen 
im Gurt kann zu schweren physiologischen Schäden oder sogar zum Tod führen. 4) Ach-
ten Sie auf die Auswirkungen von Feuchtigkeit und Eis, extremen Temperaturen, scharfen 
Kanten, chemischen Reagenzien, elektrischer Leitfähigkeit, Schnitten, Abschürfungen, UV-
Strahlen usw., die das Verhalten der Vorrichtung beeinträchtigen könnten.
7) REGELMÄSSIGE KONTROLLE. Zumindest einmal jährlich (alle 6 Monate beim Einsatz 
im Meer) ist eine genaue Kontrolle der Vorrichtung durch den Hersteller oder kompetentes 
und ausdrücklich vom Hersteller befähigtes Personal erforderlich. Diese Häufigkeit kann 
abhängig von der Nutzungshäufigkeit und -intensität variiert werden. Die Durchführung 
der ordnungsgemäßen regelmäßigen Kontrollen ist für die langfristige Effizienz und Halt-
barkeit der Vorrichtung, von der die Sicherheit des Benutzers abhängt, unabdingbar. Die 
Kontrollergebnisse werden auf einem speziellen Blatt vermerkt, das jeder Vorrichtung bei-
liegen muss. Achtung! Falls das Kontrollblatt fehlt oder unlesbar ist, verwenden Sie das 
Produkt bitte nicht. Kennblatt der Vorrichtung (Abb. A): A) Handelsmarke; B) Hersteller; 
C) Produkt (Typ, Modell, Kennzahl); D) Benutzer (Gesellschaft, Name und Adresse); E) 
Seriennummer / Losnummer; F) Herstellungsjahr; G) Kaufdatum; H) Datum der Erstbenut-
zung; I) Ablaufdatum; L) Referenznormen; M) Benannte Stelle für EG-Baumusterprüfung; 
N) Benannte Stelle für Produktionskontrolle. Kontrollblatt der Vorrichtung (Abb. B): O) 
Datum; P) Grund für die Kontrolle: regelmäßige oder außerordentliche Kontrolle; Q) Name 
und Unterschrift des/der Kontrollverantwortlichen; R) Anmerkungen (festgestellte Mängel, 
durchgeführte Reparaturen oder sonstige zweckdienliche Informationen); S) Kontrollergeb-
nis: die Vorrichtung ist einsatzbereit, die Vorrichtung ist nicht einsatzbereit, die Vorrichtung 
ist zu prüfen; T) Termin für die nächste Kontrolle.

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general y 
una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! Este folio 
presenta sólo las instrucciones específicas. 
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 361 / 358 / 813. Cualquier actividad desarrollada 
a más de dos metros de altura requiere el uso de Equipos de Protección Individual (EPI) 
contra el riesgo de caída. Antes de acceder al puesto de trabajo, se deben considerar 
todos los factores de riesgo (ambiental, concomitante, consecuencial). Esta nota contiene 
la información necesaria para el uso correcto de los arneses de trabajo. Se trata de 
equipos de protección individual (EPI) destinados a integrase en sistemas de protección de 
caídas, como conectores y cuerdas.
0) CAMPO DE APLICACIÓN. EN 361:2002 - Arneses anticaída para el cuerpo. EN 
358:1999 - Cinturones de colocación en el trabajo y retención. EN 813:2008 - Arneses 
de asiento.
1) NOMENCLATURA (Fig. 3). A) Etiqueta con referencia; B) Hebilla de regulación 
pectoral anterior; C) Elemento de enganche esternal EN 361; D) Cintas de sujeción para 
bloqueador ventral; E) Letra mayúscula A, que indica el elemento de enganche esternal 
EN 361; F) Elemento de enganche lateral EN 358; G) Elemento de enganche frontal 
EN 813; H) Hebillas de regulación de la cintura; I) Elemento de enganche posterior 
EN 358; L) Hebilla de enganche rápido de las perneras con indicador de inserción 
correcta y con sistema para prevenir el deslizamiento accidental de la cinta; M) Elemento 
de enganche dorsal EN 361; N) Hebilla de regulación pectoral posterior; O) Trabillas 
portamaterial del cinturón; P) Trabillas portamaterial de los tirantes; Q) Trabillas para 
funda portaherramienta. R) Etiqueta trabilla portamaterial de tirantes; S) Revestimiento 
dorsal del arnés de pecho. Materiales principales: cinta y costuras de PA, elementos de 
enganche de aleación ligera, hebillas de acero.
2) MARCADO (Fig. 2). En la etiqueta, se indica lo siguiente: 1) Nombre del fabricante 
o del responsable de introducción en el mercado; 2) Nombre del producto; 3) Número 
de serie; 4) Código del producto; 5) Talla; 6) Carga nominal máxima; 7) Pictograma que 
ilustra como cerrar o fijar las hebillas de regulación; 8) Número y año de las normas EN de 
referencia; 9) Marca CE; 10) 0333 - Número del organismo que interviene durante la fase 
de control de la producción; 11) Logotipo que recomienda al usuario leer atentamente 
las instrucciones antes del uso; 12) Lugar de fabricación; 13) Pictograma que ilustra un 
punto de enganche incorrecto (portamateriales); 14) Materiales de fabricación; 15) Zona 
escribible para identificación del dispositivo; 15) Pictograma que muestra los puntos 
correctos de enganche.
3) TRAZABILIDAD (Fig. C). Número de serie individual (AAAA-MM-YY) formado para 
número correlativo (AAAA), meses (MM) y año de fabricación (YYYY).
4) CONTROLES. Antes de cada uso, verifique que: las cintas y las costuras no presenten 
cortes, puntos de desgaste, abrasiones, quemaduras o corrosiones; que las partes 
metálicas (como hebillas, elementos de sujeción) no presenten señales de desgaste, 
corrosión o deformación; que no presente suciedad (por ejemplo, arena). Antes de 
emprender un trabajo en el cable: hay que predisponer un procedimiento de ayuda 
eficaz para que se pueda recuperar el operario en dificultad; informar al usuario sobre 

la existencia del procedimiento de auxilio predisuesto. Durante cada uso, es necesario 
verificar regularmente: el buen funcionamiento del producto y la enganche óptima y la 
colocación de los otros componentes; el cierre perfecto de la palanca y el bloqueador 
respectivo de los conectores usados. ¡Atención! Es importante controlar regularmente las 
hebillas y/o dispositivos de regulación durante el uso.
5) REGULACIÓN. Elija el arnés de la talla adecuada consultando la tabla apropiada (Fig. 
2), que contiene los valores de: A) Altura del usuario; B) Circunferencia de la cintura; C) 
Circunferencia de los muslos. 
5.1 - Colocación. 1) Abrir y extender las perneras a través de las hebillas de enganche 
rápido. Extender el cinturón y los tirantes utilizando sus propias hebillas de regulación 
(Fig. 5.1). 2) Meterse en el arnés como se muestra (Fig. 5.2) y levantar los tirantes hasta 
apoyarlos por encima de los hombros (Fig. 5.3).
5.2 - Cierre y regulación. 1) Ajustar el cinturón utilizando las hebillas de regulación (Fig. 
5.4) para que se ajuste perfectamente al cuerpo sin ser demasiado apretado. Insertar la 
eventual cinta en exceso en las correspondientes trabillas. 2) Cerrar las perneras (Fig. 5.5) 
y ajustarlas a través de las hebillas de enganche rápido (Fig. 5.6) para que se quede justo 
el espacio para poner una mano entre pernera y pierna del usuario. Insertar la eventual 
cinta en exceso en las correspondientes trabillas. 3) Utilizar la hebilla de regulación L para 
ajustar la distancia entre arnés de pecho y cinturón hasta permitir al punto de enganche 
de posicionarse a la altura correcta (Fig. 5.7). 4) Ajustar finalmente el arnés de pecho 
utilizando las hebillas de regulación (Fig. 5.8). Insertar la eventual cinta en exceso en las 
correspondientes trabillas.¡Atención! Antes del primer uso, realice una prueba de encaje 
y regulación en un lugar seguro, asegúrese de que el arnés sea de la talla correcta, que 
permita una regulación suficiente y que presente un nivel de comodidad aceptable para 
el uso previsto.
5.3 - Bloqueador ventral. El arnés está equipado con dos cintas para la sujeción de 
un bloqueador ventral. Para la instalación de un bloqueador ventral, utilizar un maillón 
triangular (ø 10 mm) de acuerdo a lo que se muestra en Figura (Fig. 6).
6) INSTRUCCIONES DE USO. El dispositivo ha sido estudiado para ser empleado en 
condiciones climáticas normalmente soportables por el hombre (temperatura de uso 
comprendida entre -20°C y +60°C). Todos los materiales y tratamientos son anti alérgicos, 
no causan irritaciones ni sensibilidad en la piel. 
6.1 - EN 361:2002. Estos elementos de sujeción esternal (C) o dorsal (M) se señalan con 
la letra A (E) y están destinados a conectar un dispositivo de parada de caída contemplado 
en la EN 363 (por ejemplo, absorbedor de energía, anticaída guiada por la cuerda, 
etc.). Un arnés anticaída para el cuerpo es un componente de un sistema de parada 
de caída y puede ser utilizado en combinación con anclajes EN 795, absorbedores EN 
355, conectores EN 362, etc. ¡Atención! Verifique el espacio libre debajo de los pies 
del usuario de modo tal, que en caso de caída, no haya colisión con el suelo u otros 
obstáculos presentes durante la trayectoria de caída (verifique el valor del tirante de aire 
del dispositivo anticaída empleado en las respectivas instrucciones de uso). ¡Atención! 
Se deben utilizar exclusivamente puntos de anclaje, de conformidad con la norma EN 
795 (resistencia mínima 12 kN o 18 kN para anclajes no metálicos), que no presenten 
ángulos punzantes. 
6.2 - EN 358:1999. Estos elementos de sujeción lateral (F) están destinados a la 
colocación del usuario en el lugar de trabajo. Utilícelos para conectar un cordino de 
colocación en el trabajo o para la retención. Asegúrese de poder apoyar los pies para 
poder trabajar cómodamente. Ajustar el elemento de amarre de sujeción de tal manera 
que se quede en tensión; que el punto de anclaje sea a una altura igual o superior a la 
altura del cinturón y que la altura de la caída sea siempre limitada a 0.5 m. ¡Atención! 
Los elementos de sujeción EN 358 no son aptos para parar una caída. Puede ser 
necesario integrar los dispositivos de colocación en el trabajo o de retención con equipos 
de protección colectiva (por ejemplo, redes de seguridad) o individuales (por ejemplo, 
sistemas de parada de caída conformes a la EN 363) contra caídas de alturas. ¡Atención! 
Los dos elementos de enganche laterales siempre deben utilizarse a la vez, connectándolos 
por medio de un elemento de amarre de sujeción. ¡Atención! El punto de enganche 
posterior está diseñado para el uso en retención y por lo tanto sólo sirve para evitar que el 
usuario llegue a un lugar donde sea posible una caída.
6.3 - EN 813:2008. Carga nominal máxima: 140 kg. Este elemento de sujeción 
ventral (G) está destinado al uso en sistemas de retención, de posicionamiento en el 
punto del trabajo y de acceso mediante cuerda. Usarlo para conectar un cordelillo de 
posicionamiento o de retención, un descensor, etc ¡Atención! El elemento de sujeción EN 
813 no es apto para parar una caída. 
6.4 - Advertencias adicionales. 1) Las trabillas portamaterial sirven solo para colgar 
los materiales. No los use para otros fines (autoasegurarse, rápel, etc.). ¡Atención! 
Las trabillas portamaterial ubicadas en los tirantes están diseñadas para enganchar los 
mosquetones de un elemento de amarre anticaída cuando no esté en uso. Las trabillas 
están diseñadas para liberar el conector cuando sean sometidas a una carga superior a 
unos pocos kilogramos, para no interferir con la abertura del absorbedor de energía en el 
caso de una caída; (Fig. 11). 2) Los arneses completos EN 361 son los únicos dispositivos 
de retención para el cuerpo que se pueden emplear en un sistema de parada de caída 
3) La suspensión inherte en el arnés puede provocar graves problemas fisiológicos o la 
muerte. 4) Preste atención a los efectos de humedad y hielo, temperaturas extremas, 
bordes punzantes, reacciones químicas, conductividad eléctrica, cortes, abrasiones, rayos 
UV, etc., porque podrían comprometer el aguante del dispositivo.
7) CONTROL PERIÓDICO. Al menos cada 12 meses (6 meses para uso en el mar), es 
indispensable realizar un control profundo del dispositivo por parte del fabricante o de 
personal competente expresamente habilitado por el mismo fabricante. Esta frecuencia 
puede variar en función de la frecuencia y de la intensidad de uso. La ejecución de los 
controles periódicos regulares es indispensable para garantizar la eficacia y durabilidad 
continua del dispositivo del cual depende la seguridad del usuario. Los resultados de 
los controles serán presentados en la ficha correspondiente que se suministra y debe 
acompañar a cada dispositivo. ¡Atención! A falta de la ficha, o de ser ilegible, no utilice 
el dipositivo. Ficha de identificación del dispositivo (Fig. A): A) Marca comercial; B) 
Fabricante; C) Producto (tipo, modelo, código); D) Usuario (sociedad, nombre y dirección); 
E) Número de serie / partida; F) Año de fabricación (; G) Fecha de compra; H) Fecha del 
primer uso; I) Fecha de caducidad; L) Normas de referencia; M) Ente notificado que ha 
realizado el examen CE; N) Ente notificado que controla la fabricación. Ficha de control 
periódico del dispositivo (Fig. B): O) Fecha; P) Motivo del control: control periódico 
o control excepcional; Q) Nombre y firma del responsable del control; R) Anotaciones 
(defectos detectados, reparaciones efectuadas u otras informaciones pertinentes); S) 
Resultado del control: dispositivo apto para el uso, dispositivo no apto para el uso o 
dispositivo que debe verificarse; T) Fecha del próximo control.

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, og begge 
må leses nøye før bruk. OBS! Dette arket inneholder kun den spesifikke bruksanvisningen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 361 / 358 / 813. Alt arbeid i høyden forutsetter bruk 
av personlig verneutstyr (PVU) som sikrer mot fall. Før tilgang til arbeidsstasjon må alle 
risikofaktorene vurderes (miljømessige, samtidige, følgeskader). Denne merknaden inne-
holder nødvendig informasjon for korrekt bruk av arbeidsseler. De er personlig verneut-
styr (PVU) som skal integreres i fallsikringssystemer, for eksempel med karabiner og tau. 
0) ANVENDELSESOMRÅDE. EN 361:2002 - EN 361:2002 - Fallsikringsseler for krop-
pen. EN 358:1999 - Belter for tilkomst på jobben og for tilbakeholdelse. EN 813:2008 
- Lave seler.
1) NOMENKLATUR (Fig. 3). A) Etikett med merking; B) Fremre reguleringsspenne på bryst; 
C) Festeelement på bryst EN 361; D) Festestropper for ventral taubrems; E) Stor bokstav A, 
som indikerer festeelementet på bryst EN 361; F) Festeelement på siden EN 358; G) Frem-
re festeelement EN 813; H) Reguleringsspenner for beltet; I) Bakre festeelement EN 358; 
L) Hurtigutløsende spenne for låsseler med indikator for korrekt plassering og system som 
hindrer utilsiktet glidning av stroppen; M) Festeelement på ryggen EN 361; N) Bakre regu-
leringsspenne på bryst; O) Åpninger i beltet for feste av materialer; P) Åpninger for feste av 
materialer i selene; Q) Åpninger for veske til oppbevaring av utstyr: R) Etikett på åpning for 
feste av materiale på selen; S) Bakre kledning på brystsele. Hovedmaterialer: Stropper og 
sømmer i PE, festeelementer i lettlegering, spenner i stål.
2) MERKING (Fig. 2). På etiketten finner du følgende indikasjoner: 1) Navn på produsen-
ten eller markedsføringsansvarlig; 2) Produktnavn; 3) Serienummer; 4) Produktkode; 5) 
Størrelse; 6) Maksimal belastning; 7) Piktogram som viser hvordan man lukker og regulerer 
spennene; 8) Nummer og år på de henviste standardene; 9) CE-merke; 10) 0333 - Num-
mer på det godkjente kontrollorganet som foretar kontroller under produksjonen; 11) Lo-
go som varsler brukeren om å lese instruksjonene Nøye før bruk; 12) Produksjonssted; 13) 
Piktogram som viser et feil festepunkt (stropp for feste av materialer); 14) Konstruksjonsma-
teriale; 15) Området for brukernavn. 
3) SPORBARHET (Fig. C). Individuelt registreringsnummer (AAAA-MM-YY) som består av et 
progressivt nummer (AAAA), måned (MM) og produksjonsår (YYYY).
4) KONTROLLER. Før hver bruk må du kontrollere at: stroppene og sømmene ikke har 
tegn til kutt, slitasjepunkter, brudd, brennmerker eller korrosjon, at metalldelene (for ek-
sempel spenner, festepunkter) ikke viser tegn til slitasje, korrosjon eller deformasjon; at det 
ikke finnes skitt eller smuss (f.eks. sand). Før du setter i gang arbeid i tau må det planleg-
ges en effektiv nødprosedyre for eventuell henting og redning av operatør i vanskeligheter, 
informer brukeren om denne nødprosedyren. Under hver bruk må du jevnlig kontrollere: 
at produktet Fungerer korrekt og at de andre komponentene i systemet er optimal tilkoblet 
og plassert, at spaken er perfekt låst og at alle de tilhørende karabinene er låst. Advarsel! 

B DEVICE PERIODIC CHECK SHEET.

No. (O) Date. (P) Reason for check.
(Q) Name and signature of the person 
responsible for checking.

(R) Notes (defects found, repairs perfor-
med or other relevant information)

(S) Check results.
(T) Date of 
next check.

1
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

2
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

3
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

4
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

5
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

6
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

7
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

8
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

9
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

10
O Periodic check.
O Additional check.

O Device fit for use. O Device unfit for use.
O Device to be checked.

Det er viktig å kontrollere spenner og/eller reguleringsanordninger regelmessig under bruk.
5) REGULERING. Velg en sele med passende størrelse ved hjelp av den tilhørende tabel-
len (Fig. 1), som inneholder følgende verdier: A) Brukerens størrelse, B) Omkretsen på bel-
tet, C) Omkretsen på lårstroppene. 
5.1 - Bruk. 1) Åpne og utvide lårselene ved hjelp av de hurtigutløsende spennene. Ut-
vid beltet og skulderstroppene ved hjelp av de tilhørende reguleringsspennene (Fig. 5.1). 
2) Putt inn i selen som vist (Fig. 5.2) og løft skulderstroppene til de hviler på skuldre-
ne (Fig. 5.3).
5.2 – Lukking og regulering. 1) Reguler beltet ved hjelp av reguleringsspennene (Fig. 
5.4) slik at det sitter perfekt på kroppen, uten å være for stramt. Putt inn eventuell oversky-
tende del av stroppen i de tilhørende festene. 2) Lukk lårselene (Fig. 5.5) og reguler dem 
ved hjelp av de hurtigutløsende spennene (Fig. 5.6) slik at du får plass til å putte inn en 
hånd mellom lårselen og beinet til brukeren. Putt inn eventuell overskytende del av strop-
pen i de tilhørende festene. 3) Bruk reguleringsspennen til å regulere avstanden mellom 
brystsele/belte slik at festepunktet kommer i riktig høyde (Fig. 5.7). 4) Reguler til sist bryst-
selen ved hjelp av reguleringsspennene (Fig. 5.8). Putt inn eventuell overskytende del av 
stroppen i de tilhørende festene. Advarsel! Før første gangs bruk, utfør en test på en trygg 
plass, for å sjekke at du har riktig størrelse, at den er regulert riktig, og har et komfortnivå 
som er akseptabelt for det tiltenkte bruk. 
5.3 - Ventral taubrems. Selen er utstyrt med to stropper for festing av en ventral taubrems. 
For installasjon av den ventrale taubremsen bruk en trekantet karabin (ø 10 mm) i henhold 
til den viste instruksjonen (Fig. 6). 
6) BRUKSANVISNING. Anordningen er utviklet for å brukes under klimatiske forhold som 
vanligvis tåles av mennesker (anvendelsestemperatur på mellom -20 °C og +60 °C). Al-
le materialene og behandlingene er antiallergiske, og de forårsaker ikke irritasjoner el-
ler følsomhet på huden.
6.1 - EN 361:2002. Disse festepunktene, bryst (C) eller rygg (M) er merket med boksta-
ven A (E) og skal brukes til å koble til en fallsikringsanordning i samsvar med EN 363 (f.eks. 
falldemper, fallsikring styrt på tau o.l.). En fallsikringssele for kroppen er en del av et fallsi-
kringssystem og kan brukes i kombinasjon med festeanordninger EN 795, absorbatorer EN 
355, karabinene EN 362 etc. Advarsel! Kontroller tomrommet under føttene til brukeren, 
slik at det ved et eventuelt fall, ikke kan forekomme kollisjon med bakken eller andre hind-
ringer langs fallretningen (kontroller verdien til luftstrømmen til den anvendte fallsikringsan-
ordningen i de tilhørende bruksanvisningene). Advarsel! Det må kun benyttes festepunkter 
som er i overensstemmelse med standarden EN 795 (minimumsresistens 12 kN eller 18 kN 
for festeanordninger som ikke er av metall), og som ikke har skarpe kanter.
6.2 - EN 358:1999. Disse sidekoplingsstykkene (F) er ment for brukerens tilkomst på ar-
beidsstedet. Bruk dem for å koble til en støtteline. Forsikre deg om at du har noe å støtte 
føttene på for å kunne jobbe komfortabelt. Reguler plasseringsstroppen slik at den er stram, 
og at festepunktet befinner seg i en høyde som er lik eller over den til beltet og fallhøyden 
alltid er begrenset til 0,5 m. Advarsel! Festeelementene EN 358 er ikke egnet for å stan-
se fall. Det kan være nødvendig å integrere anordningene for tilkomst eller tilbakeholding, 
med utstyr for kollektiv sikring (f.eks. sikkerhetsnett) eller individuelle (f.eks. fallsikringssyste-
mer i samsvar med EN 363) mot fall fra høyden. Advarsel! De to festeelementene på si-
den må alltid brukes sammen, koblet med en posisjonsstropp. Advarsel! Det bakre feste-
punktet skal brukes til tilbakeholding og tjener dermed kun for å hindre brukeren i å nå et 
sted der hvor et fall er mulig.
6.3 - EN 813:2008. Maksimal belastning: 140 kg. Dette festepunktet på brystet (G) er 
tiltenkt bruk i systemer for tilbakeholding, tilkomst, og for tilkomstsystemer med tau. Bruk 
den for å koble til en støtteline, en nedfiringsbrems etc. Advarsel! Festeelementet EN 813 
er ikke egnet for å stanse et fall. 
6.4 - Ytterligere advarsler. 1) Åpningene for feste av materialer er kun laget til å hen-
ge fast materialer. Må ikke brukes til andre formål (sikre seg, fire seg ned, etc.). Advar-
sel! Åpningen for feste av materialer som er plassert på selene er laget for å kunne plasse-
re karabinene til en fallsikringsstropp når den ikke brukes. Åpningene er laget for å frigjøre 
koblingen hvis de utsettes for en belastning over et par kilo, slik at den ikke skal ha noen 
innvirkning på falldemperen i tilfelle av fall (Fig. 11). 2) Selene EN 361 er de eneste anord-
ningene for støtte av kroppen som kan brukes i et fallsikringssystem. 3) Å henge i selen kan 
forårsake alvorlige fysiske skader eller død. 4) Vær oppmerksom på virkningene av fuktig-
het og is, ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kjemiske stoffer, elektrisk ledning, kutt, slita-
sje, UV-stråler etc., da alt dette vil kunne forringe anordningens egenskaper.
7) PERIODISK KONTROLL. Minst hver 12. måned (6. måned ved bruk ved havet) er det 
helt nødvendig med en omfattende kontroll av anordningen. Denne kontrollen gjennomfø-
res av produsenten eller av kompetent personale, som er uttrykkelig autorisert av produsen-
ten. Frekvensen kan variere avhengig av hyppigheten og intensiteten i bruken. Utføring av de 
regelmessige, periodiske kontrollene er helt nødvendig for å sikre en vedvarende effektivitet 
og holdbarhet på anordningen, som brukerens sikkerhet avhenger av. Resultatene av kon-
trollene vil bli angitt på det tilhørende kortet, som leveres med og skal følge hver anordning. 
Advarsel! Hvis skiltet mangler, eller ikke er lesbart, må du ikke bruke produktet. Identifika-
sjonskort for anordningen (Fig. A): A) Merke, B) Produsent; C) Produkt (type, modell, ko-
de); D) Bruker (firma, navn og adresse), E) Serienummer/partinummer; F) Produksjonsår; G) 
Kjøpsdato, H) Dato for første anvendelse; I) Utløpsdato; L) Referansestandarder; M) God-
kjent organ som har utført CE-kontrollen, N) Godkjent organ som kontrollerer produksjonen. 
Kort for periodisk kontroll av anordningen (Fig. B): O) Dato, P) Årsak til kontrollen: Peri-
odisk kontroll eller spesiell kontrol; Q) Navn og underskrift for den ansvarlige for kontrollen; 
R) Merknader (påviste defekter, utførte reparasjoner eller annen relevant informatsjon); S) Re-
sultat av kontrollen: anordning egnet til bruk, anordning ikke egnet til bruk, eller anordning 
som skal kontrolleres, T) Dato for neste kontroll.
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De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte en een specifiek 
gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens de uitrusting te gebruiken. Let 
op! Hier worden alleen de specifieke instructies beschreven.
SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 361 / 358 / 813. Voor alle werkzaamheden dient gebruik 
te worden gemaakt van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) tegen risico van vallen. 
Alvorens de werkplek te betreden dienen alle risicofactoren (gelijktijdig, voortvloeiend of 
m.b.t. omgeving) in overweging te worden genomen. Deze brochure omvat de informatie 
die nodig is voor een correct gebruik van de harnasgordel. Het betreft hier persoonlijke 
beschermingsmiddelen (PBM) die ontworpen zijn om te worden geïntegreerd in bescher-
mingssystemen tegen vallen, zoals karabijnhaken en kabels. 
0) TOEPASSINGEN. EN 361:2002 - Valgordels. EN 358:1999 - Gordels voor 
werkpositionering en -behoud. EN 813:2008 - Zitgordels.
1) NOMENCLATUUR (Fig. 3). A) Etiket met markering; B) Afstelgesp borstriem aan 
de voorzijde; C) Sternaal verbindingselement EN 361; D) Bevestigingsbanden voor 
borststijgklem; E) Hoofdletter A, ter aanduiding van het sternaal verbindingselement EN 
361; F) Lateraal verbindingselement EN 358; G) Frontaal verbindingselement EN 813; 
H) Gespen voor het afstellen van de gordel; I) Achterste verbindingselement EN 358; 
L) Snelgesp beenlussen met indicator voor correcte invoer en systeem waarmee het 
onbedoeld wegglijden van de band wordt voorkomen; M) Dorsaal verbindingselement EN 
361; N) Afstelgesp borstriem aan de achterzijde; O) Lus riem materiaaldrager; P) Lus tuig 
materiaaldrager; Q) Lus voor werktuigdrager. Belangrijkste materialen: Riemen en naden 
van PA, lichtmetalen verbindingselementen, stalen gespen.
2) MARKERING (Fig. 2). Op het etiket staat de volgende informatie vermeld (Fig. 1): 1) 
Naam van de fabrikant of van de verantwoordelijke voor het op de markt brengen; 2) 
Naam van het product; 3) Serienummer; 4) Productcode; 5) Maat; 6) Maximale nominale 
belasting; 7) Pictogram dat toont hoe de afstelgespen dienen te worden gesloten en 
vastgezet; 8) Nummer en jaar van de EN-verwijzingsnorm; 9) CE-markering; 10) 1019 
- Nummer van de instantie die de productiecontrole verricht; 11) Logo dat de gebruiker 
waarschuwt om de instructies voor gebruik aandachtig te lezen; 12) Productie land; 
13) Pictogram ter illustratie van een onjuist koppelingspunt (oog materiaaldrager); 14) 
Constructiematerialen; 15) Prostor za vnos oznake pripomočka.
3) TRACEERBAARHEID (Fig. C). Individueel serienummer (AAAA-MM-YY) met opeenvol-
gende nummers (AAAA), maand (MM) en het jaar van vervaardiging (YYYY) vermeld.
4) CONTROLES. Controleer vóór elk gebruik dat: de riemen en naden geen insnijding, 
slijtage-, schuur- en schroeiplekken of corrosie vertonen; de metalen onderdelen (bijv. 
gespen, verbindingselementen) geen tekenen van slijtage, corrosie of vervorming vertonen; 
er geen vuil aanwezig is (bijv. zand). Alvorens met de kabel te werken: dient er te worden 
voorzien in een noodprocedure voor het terughalen van een gebruiker in nood; dient 
de gebruiker te worden geïnformeerd over het bestaan van een noodprocedure. Tijdens 
elk gebruik is het noodzakelijk dat er regelmatig wordt gecontroleerd dat: het product 
naar behoren werkt en de overige onderdelen van het systeem optimaal verbonden 
en gepositioneerd zijn: de hendel en de overeenkomstige blokkering van de gebruikte 
karabijnhaken perfect gesloten zijn. Let op! Het is belangrijk om tijdens het gebruik 
regelmatig de gespen en/of de afsteluitrustingen te controleren.
5) AFSTELLEN. Selecteer de juiste maat van harnasgordel door de hiervoor bedoelde tabel 
(Fig. 1) te raadplegen, waarin de volgende waarden zijn opgenomen: A) Lichaamslengte 
van de gebruiker; B) Omtrek van de gordel; C) Omtrek van de beenlussen. 
5.1 - Aantrekken. 1) Open de beenlussen en verbreed deze met behulp van de 
snelgespen. Vergroot de riem en de schouderbanden met behulp van de overeenkomstige 
afstelgespen (Fig. 5.1). 2) Stap in het harnas zoals afgebeeld (Fig. 5.2) en hef de 
schouderbanden op totdat deze op de schouders vallen (Fig. 5.3).
5.2 - Sluiten en afstellen. 1) Stel de riem af met behulp van de afstelgespen (Fig. 5.4) 
zodanig dat deze goed aansluit op het lichaam, zonder dat deze te strak zit. Voer het 

eventueel resterende gedeelte van de band in de hiervoor bedoelde geleiders. 2) Sluit de 
beenlussen (Fig. 5.5) en stel deze af met behulp van de snelgespen (Fig. 5.6), zodanig 
dat er nog een hand tussen de beenlussen en de benen van de gebruiker past. Voer 
het eventueel resterende gedeelte van de band in de hiervoor bedoelde geleiders. 3) 
Stel de afstelgesp N af om de afstand tussen de borstgordel/riem te regelen, waardoor 
het verbindingspunt op correcte hoogte wordt geplaatst (Fig. 5.7). 4) Stel ten slotte de 
borstgordel af met behulp van de afstelgespen (Fig. 5.8). Voer het eventueel resterende 
gedeelte van de band in de hiervoor bedoelde geleiders. Let op! Voor het eerste gebruik 
dient de harnasgordel op een veilige plek aangetrokken en afgesteld te worden, om er 
zeker van te zijn dat de harnasgordel de juiste maat heeft, voldoende is afgesteld en een 
aanvaardbaar comfortniveau heeft voor het beoogde gebruik.
5.3 - Borststijgklem. Het harnas is voorzien van twee banden voor de bevestiging van een 
borststijgklem. Voor de installatie van de borststijgklem dient een driehoekige snelschakel 
(ø 10 mm) te worden gebruikt, zoals hieronder is aangetoond (Fig. 6).
6) INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK. Deze uitrusting is ontworpen om te worden 
toegepast onder normale klimatologische omstandigheden die door de mens verdragen 
kunnen worden (de gebruikstemperatuur ligt tussen de -20°C en +60°C). Alle materialen 
en behandelingen zijn antiallergisch en leiden niet tot irritaties of gevoeligheid van de huid.
6.1 - EN 361:2002. De verbindingselementen, sternaal (C) of dorsaal (M), zijn gemarkeerd 
met de letter A (E) en zijn ontworpen voor het verbinden van een valstopsysteem, die valt 
onder de EN 363 (bijv. energieabsorbers, valbeveiliging op touw). Een valgordel voor het 
lichaam is een onderdeel van een valstopsysteem en kan worden toegepast in combinatie 
met EN 795 verankeringen, EN 355 absorbers, EN 362 karabijnhaken, enz. Let op! 
Controleer of de vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker zodanig is, dat er zich bij 
een val geen botsing met de bodem of andere obstakels die zich op het valtraject bevinden, 
kan voordoen (controleer de waarde van de hefhoogte van de gebruikte valuitrusting in 
overeenkomst met de instructies voor het gebruik). Let op! Er dient uitsluitend gebruik te 
worden gemaakt van verankeringspunten conform de norm EN 795 (minimale weerstand 
van 12 kN of 18 kN voor niet-metalen verankeringen), die geen scherpe randen bevatten. 
6.2 - EN 358:1999. De laterale verbindingselementen (F) zijn bedoeld voor het 
positioneren van de gebruiker op de werkplaats. Gebruik deze elementen voor het verbinden 
van een leeflijn voor werkpositionering of werkplaatsbeperking. Stel het positioneringstouw 
zodanig af dat het gespannen staat en dat het verankeringspunt zich op gelijke hoogte of 
boven de riem bevindt en de valhoogte te allen tijde maximaal 0,5 m bedraagt. Let op! 
De EN 358 verbindingselementen zijn niet geschikt voor het stoppen van een val. Het kan 
nodig zijn om uitrustingen voor werkpositionering of werkplaatsbeperking te integreren met 
collectieve beschermingsmiddelen (bijv. vangnetten) of individuele beschermingsmiddelen 
(bijv. valstopsystemen conform de norm EN 363) tegen hoogtevallen. Let op! De twee 
laterale verbindingselementen worden altijd samen gebruikt, door deze te verbinden met 
behulp van een positioneringslijn. Let op! Het achterste verbindingspunt is bedoeld als 
houdsysteem en dient dus uitsluitend om te voorkomen dat de gebruiker een plek bereikt 
waar een val mogelijk is.
6.3 - EN 813:2008. Maximale nominale belasting: 140 kg. Het centrale 
verbindingselement (G) is bedoeld voor het gebruik in systemen voor werkpositionering 
en -behoud en voor toegang met kabel. Gebruik het element voor het verbinden van 
een leeflijn voor positionering of behoud, een afdaalapparaat, enz. Let op! Het EN 813 
verbindingselement is niet geschikt voor het stoppen van een val. 
6.4 - Extra waarschuwingen. 1) De lussen voor materiaaldragers zijn uitsluitend bedoeld 
voor het ophangen van materialen. Niet te gebruiken voor andere doeleinden (zekeren, 
abseilen, enz.). Let op! De lussen voor materiaaldragers die zich op het tuig bevinden, 
zijn ontworpen voor het opbergen van de karabiners van een vallijn, als deze niet in 
gebruik is. De lussen zijn ontworpen voor het vrijgeven van de connector als deze wordt 
onderworpen aan een belasting van meer dan een bepaald aantal kilogram, zodanig dat 
ze niet interfereren met het openen van de energieabsorbeerder in geval van een val (Fig. 
11). 2) De volledige EN 361 harnasgordel is de enige uitrusting voor het insluiten van het 
lichaam dat kan worden toegepast op een valstopsysteem. 3) Het onbeweeglijk hangen in 
een gordel kan leiden tot ernstige fysiologische letsels of de dood. 4) Houd rekening met 
de effecten van vocht en ijs, extreme temperaturen, scherpe randen, chemische stoffen, 
elektrische geleidbaarheid, insnijdingen, schuren, UV-stralen, enz., daar deze zaken de 
integriteit van de uitrusting kunnen aantasten.
7) Periodieke controle. Er moet minstens elke 12 maanden (6 maanden bij gebruik 
op zee) een uitgebreide controle van de uitrusting worden uitgevoerd. Dit wordt gedaan 
door de fabrikant of door gekwalificeerd personeel dat hiertoe uitdrukkelijk is aangewezen 
door de fabrikant. Afhankelijk van de frequentie en de intensiteit van het gebruik, kan 
de frequentie van de controle variëren. De periodieke controles zijn noodzakelijk om de 
constante werkzaamheid en duurzaamheid van de uitrusting te garanderen. Hier hangt 
de veiligheid van de gebruiker vanaf. De controleresultaten worden aangegeven op de 
speciale kaart die bij de uitrusting geleverd wordt en waar elke uitrusting van moet zijn 
voorzien. Let op! De uitrusting mag niet gebruikt worden als de kaart ontbreekt of als 
deze onleesbaar is. Identificatiekaart van de uitrusting (Afb. A): A) Handelsnaam; 
B) Fabrikant; C) Product (type, model, code); D) Gebruiker (bedrijf, naam en adres); E) 
Serienummer / Lotnummer; F) Productiejaar; G) Aankoopdatum; H) Datum eerste gebruik; 
I) Vervaldatum; L) Referentienormen; M) Aangemelde instantie die de EG controle heeft 
verricht; N) Aangemelde instantie die de productie controleert. Kaart periodieke controle 
van de uitrusting (Afb. B): O) Datum; P) Reden voor de controle: periodieke controle 
of uitzonderlijke controle; Q) Naam en handtekening van de persoon die de controle 
heeft uitgevoerd; R) Aantekeningen (gevonden defecten, uitgevoerde reparaties of andere 
relevante informatie); S) Uitkomst van de controle: uitrusting geschikt voor gebruik, 
uitrusting niet geschikt voor gebruik of uitrusting moet gecontroleerd worden; T) Datum 
volgende controle. 
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此说明包含设备的通用信息和专门信息，使用前须认真阅读。注意！此说明只包含
专用说明。
EN 361 / 358 / 813 / 12277具体说明。 所有高空作业都需要使用个人保护设备以
防止发生坠落。在进入工作面之前，要评估所有的风险因素（环境，直接关系，间
接关系）。所有在高度超过2米的地方进行的活动都必须使用个人保护设备（PPE）
以防止坠落带来的风险。在进入工作面之前，要评估所有的风险因素（环境，直接
关系，间接关系）。此说明书包括正确使用工业安全带的必要信息。它们是个人保
护设备(PPE),用于在防坠落保护系统中使用，如，主锁和绳索。注意！部分型号包
括复杂设备(例如主锁)：仔细阅读相关使用说明，并在使用范围内使用。
0）使用范围。EN 361：2002-防坠落全身安全带。EN 358:1999 –工作定位和限制
腰带。EN 813:2008-坐式安全带。EN 12277:2007-登山设备：安全带。注意！确认
已有的设备符合标准（图2）.
1）组成部分（图3）。A)标签; B)前胸带调节卡扣; C)EN 361标准的胸部挂点; D) 
固定胸式上升器的织带; E) 大写字母“A”表示EN 361胸部挂点; F) EN 358标准
侧部挂点; G) EN813前连接点; H) 腰带卡扣; I) EN358后部连接点; L) 腿环快速
连接卡扣，配有防错装指示和防止织带滑动的系统; M) EN 361标准背部挂点; N)胸
式安全带背部调节卡扣; 腰带装备环；P）肩带装备环；Q）工具包连接环。 主要材
料: PA 织带和缝线, D形轻合金环 ，钢卡扣。
2)标记(图2)。标签上有以下信息(图1)：1)生产商名称或负责在商场上介绍该产品
的厂商名称; 2) 产品名称; 3) 序列号; 4) 型号; 5) 尺寸; 6) 最大工作负荷. 7) 
如何安装和调节卡扣的图示; 8) EN标准编号及年份; 9) CE 标志; 10) 1019 -负
责生产控制的认证机构编号; 11) 提示使用者使用前认真阅读说明书的LOGO; 12)产
地; 13)错误连接的图示（装备环）; 14) 材料; 15）用于填写使用者姓名的区域。
3）产品追踪（图.C）：独立识别码（AAAA-MM-YY）由生产数量（AAAA），月份
（MM）和年份（YYYY）组成。
4）检查列表。每次使用前检查：织带和缝线无割断，磨损点，烧灼或腐蚀痕迹；金
属部分(例如卡扣，D型挂点)无腐蚀，磨损或形变；注意污垢(如泥沙)。每次高空
作业前：必须制定一个救援方案能快速帮助受困人员；并提前告知工作人员救援方
案。在每次使用时：设备的工作状态良好能与系统中其他设备相兼容；锁门正常锁
住，下降器安全门关闭。注意！使用时要经常检查卡扣和调节设备。
5）设置。根据尺码表选择一个合适的尺码（图1），包含以下信息：A)使用者身高; 
B) 腰带周长; C) 腿环周长。首次使用前在安全的地方进行调节和试穿，以确保安
全带的大小合适，能够充分调节，并且在使用时能足够舒适。
5.1 - 穿戴安全带。1）用快速卡扣打开放松腿环，用腰带和肩带的卡扣放松织带（
图5.1）。2）按照图示穿上安全带（图5.2）提起肩带放在肩上（图5.3）。
5.2 - 调节。1）用腰带调节卡扣（图5.4）调节腰围直到和身体适应，但不要过
紧。将剩余的织带放到弹性带里。2）用快速开合卡扣（图5.6）调节腿环（图5.5）
，直到腿环和腿之间能塞入一只手，将剩余的织带放到弹性带里。3）通过调节卡扣
N调节胸式安全带和腰带之间的距离，用于调节胸式安全带的高度（图5.7）。4）最
后用肩带卡扣调节胸式安全带（图5.8）。将剩余的织带放到弹性带里。注意！第一
次使用前，在安全的地方进行悬挂测试用于调节尺寸，确保安全带尺码合适，帮助
调节和提高舒适度。
5.3 - 胸式上升器。安全带配有两根固定织带用于连接胸式上升器。为了安装胸式
上升器，要使用一个三角形梅陇锁（Φ10MM），并按照图示安装（图6）。
6）使用说明。设备设计的使用环境都是人体可以接受的（操作温度-20°C至
+60°C）。所有的材料和工艺都是低过敏性的不会引起皮肤过敏。
6.1 - EN 361:2002。胸部挂点（C）和背部挂点（M），其标有字母A（E），它们用
于连接EN 363标准防坠器（例如：势能吸收器，导向型防坠器等）。防坠落全身安
全带是防坠系统中的一个部分，它们必须配合EN 795锚点，EN 355势能吸收器，EN 
362主锁等。注意！始终确定有足够的净空距离防止坠落时与地面或其他障碍物撞击
（查看防坠器说明书中的净空距离）。
注意！只有符合EN 795标准的锚点才能使用(最小强度12KN或最小强度18KN的非金属
锚点)并无锋利边缘。
6.2 - EN 358:1999。两侧挂点用于使用者的工作定位。通过它们连接工作定位挽
索。确保能以舒适的方式工作。在挽索受力的情况下调节定位挽索，锚点高度应该
和腰带同高或高于腰带位置，使得坠落高度不大于0.5M。
注意！EN 358挂点不能用于防坠落。它们用于工作定位同时必须使用集体保护（例
如安全网）或个人保护设备（EN363标准防坠器）。注意！两侧的连接点必须同时使
用，通过一个定位挽索连接。注意！后部连接点仅用于限位系统，所以只能用于防
止使用者进入坠落区域。
6.3 - EN 813:2008。最大工作负荷：140KG。腹部挂点（G）设计用于限位,工作定
位和绳索作业系统。可连接限制或定位挽索，下降器等。注意！EN 813挂点不用于
防坠落。
6.4 - 附加警告。1）装备环仅用于挂载装备，不能用于其他用途（连接，下降等）
。注意！肩带上的装备环仅用于当防坠落挽索上的锁扣不用时放置锁扣。当拉力达
到数千克时，此装备环会断开，以防止阻碍势能吸收器的展开（图11）。不要用于
其他目的(固定，下降等)。2) 只有EN 361标准全身安全带才能用于防坠落系统。 
3) 无知觉的在安全带悬挂会造成严重的身体伤害，严重情况下会造成死亡。4) 注
意潮湿，冰雪和极端温度，尖锐角，化学溶剂，带电物体，切割，磨损，紫外线等
带来的危险，它们都会影响设备的安全性。
7）周期检查。至少每12个月（或在海洋环境下使用6个月后），要对设备进行一次
全面的严格检查，检查由生产商或生产商认证的专业人员进行。检查周期要根据使
用的频率来定。进行周期检查是为了保证设备继续使用的耐久性和效率，同时也是
保证使用者的安全。检查结果必须记录在随设备附带的表格上，并始终与设备放在
一起。警告！当表格丢失或不合格，不要继续使用该设备。设备说明表（图A）：A)
商标; B) 生产商; C) 产品 (类型，型号，代码); D) 使用者 (公司，姓名，地址); 




